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1. Onuc HaBYAJIBHOI AMCUUILTIHUA

1 2 3
XapakTepHCTHKA HABYAJbHOI
JUCIUILTIHA
I'any3s 3HaHb, ceNiaJIbHICTH HopmaruBni nokasumku pos | OHa (nemia) 3401HA
y OCBiTHﬂ’II orDaMa ’ NJIaHYBaHHS i po3noginy opma (mmcTaHuiiHa)
. porpam AUCHMILTIHA HA 3MIiCTOBI 3100y TTs opma 3100y TS
piBeHb BHIIOI OCBIiTH Moy OCBITH oCBITH
I'any3b 3HaHB
b
24 — Cdepa oO6cayroByBaHHS Ooop’s13K0B2
3arajpHa KUTBKICTh KPETUTIB —
17
KinbkicTs kpeautiB Ha 3-i Huxa aucuumniain npodeciinoi
cemectp - 3 NMiATOTOBKH OCBITHHOI NPOrpamMu
ChneniajabHicTh 3arajabHa KIJIbKICTh TOJIUH —
Cemectp:
242 «Typuzm» 510
KinekicTs roanu Ha 3-#
cemectp - 90 3-i 3-i
Jlexnii
. , . TOJI. TOJI.
. - 3MICTOBHX MOJYIiB Ha 3-if
OcBiTHbo-npodeciiina
cemecTp — 4
nporpama
«Typuzm» IIpakTu4yni
42 ron. 12 rox.
Camocriiina podota
PiBeHb BUIIOi OCBITH: KifbKicTh MOTOYHUX 48 rox. 78 rox.
O0akaJiaBpcbKuUii KOHTPOJIbHUX 3ax0iB 10
Bua mincymkoBoro
CeMeCTPOBOI0 KOHTPOJIO:
3aJiK

2. MeTa Ta 3aBIaHHs HABYAJIbHOI JMCUMILUIIHU
MeTo0 BHMBYCHHS HaBYajbHOI JUCHUIUIIHM «[HO3eMHa MoBa TnpoQeciiHO-KOMYHIKaTHBHOT
CIPSAMOBAHOCT» € HaOyTTS KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI B cdepax MmpogeciiHOro Ta CHUTyaTUBHOTO



CHUIKYBaHHS B YCHIM Ta MUCHMOBIH (opMax, BUPOOJIEHHS HABUYOK MPAKTHYHOTO BOJOAIHHS 1HO3EMHOIO
MOBOIO B PI3HMUX BHJaX MOBIJICHHEBOI JisUTHOCTI B 0OCS31 TEMaTHKH, IO OOyMOBJIeHa NpodeciitHuMU
norpedamu (axiBIliB Y Taidy3i TYPUCTUYHOTO 0OCITYrOBYBaHHS.

OCHOBHHMH 3aBIAHHSIMH BHBYCHHS NUCHHILIIHU «[HO3eMHA MOBa TpodeciiHO KOMYHIKAaTHBHOT

CIIPSIMOBAHOCTIY €:

-YIOCKOHAJIEHHS! HAaBHYOK NPAKTUYHOTO BOJOIHHS AHTJIIMCHKOIO MOBOIO B PI3HMX BHAAX MOBJICHHEBOI
IISUIBHOCTI,
-HaOyTTsI BMiHb CIPHEMATH, PO3YMITH, OLIHIOBATH 1 peNpOAyKyBaTH BUBYECHUH JIEKCUUHHNA Ta rpaMaTHYHUHA
MaTepiall y CUTyallisiX CIIJIKYBaHHS;
-O3HAallOMJIGHHS 3 BepOajJbHUMH Ta HeBepOAILHUMH 3aco0aMH CHUIKYBaHHS Yy PI3HHX CHUTYyaIisx
npodeciiHoro Xapakrepy;
-BUpPOOJICHHS JICKCUKO-TPAMAaTHYHUX HABHYOK JUIS BCTAaHOBJIICHHS 1 INATPHUMKHA KOHTAKTy i3
CITIBPO3MOBHUKOM Y PO ECITHO-KOMYHIKATUBHUX CUTYAITisX;
-3aCBOEHHS TTpodeciitHON TepMIHOIIOTIT;
-HaOyTTsI BMiHb J1aJIOT1YHOT'O Ta MOHOJIOTIYHOTO MOBJICHHSI 3 BAKOPHCTaHHAM ()aXx0BOi JEKCHKH Ta 3aCBOEHUX
rpaMaTUYHUX KOHCTPYKIIii.

VY pesynbTaTi BUBYCHHS HAaBUYAJILHOI JUCUMILIIHM CTYACHT NOBWMHEH HAOyTH TaKWX pe3yJbTaTiB
HaBYaHHS (3HAHHS, YMIHHS TOIIO) Ta KOMIETEHTHOCTEH:

3amranoBaHi poO0Y0I0 IPOTPaAMOI0 Meroau i KOHTPOIBHI 3aX0I1
pe3ynbTaTH HABYAHHS
Ta KOMIIETEHTHOCTI]

[IporpaMHi KOMIIETEHTHOCTI: MeTo HAaBUBHHS: CIIOBECHI, aHAUTIYHY, PEMPOAYKTUBHI
[1IP11. Bonoaitn nepaBHOI Ta iHO3EMHOIKO | Ta  MPOJAYKTHWBHI, KOMYHIKTHBHI, JIOCHIJHHIBKI  Ta
(-amMu) MoOBOW  (MOBaMM) Ha  PiBHi, | IPOJEMHO-TIONIYKOBI.

JIOCTaTHBOMY ISl 3JiMCHEHHs npodeciiHol

JUSUTBHOCTI. KoHTponbHi 3ax0mu: TECTYBaHHsS, MEPEKIaJ PEYCHb 3
I1P12. 3acTocoByBaTH HaBWYKH | YKpaTHChKOI Ha aHTJIIMCBKY MOBY, YCHE OIMTYBaHHS,
MIPOTyKTUBHOTO CITITKYBaHHS 31 | TpynioBe OOTOBOPEHHS, MICKYCisl, TPE3eHTAITis.

CHOXHMBAaYaMU TYPUCTHUYHHX ITOCIYT.
[IP19. AprymeHTOBaHO BiZICTOIOBATH CBOI
NOoJIIAM y  PO3B's3aHHI  mpodeciHux

3aBJIaHb.
3arajibHi KOMIETEHTHOCTI: MeToan HaBUaHHA: NPAKTIUMYHI, PENPOAYKTUBHI Ta
K11. 3gaTHicTb cinkyBaTucs iHO3€MHOIO NPOAYKTHUBHI, KOMYHIKAaTUBHHHA METOZ,  JAWUCKYCIHHHHA
MOBOIO. METOJ .
KonTponbHi 3axoni: yCHE ONHMTYBaHHS, TECTyBaHHS,
BUKOHAHHS  BIIPaB, CKJIAaJaHHA MOHOJOIIYHUX Ta
JiaoriYHUX BUCIIOBIIIOBAHb.
K12. Hapuuku MIXOCOOUCTICHOT MeTou HaBYAHHS: aHATITHYHUHN, PENTPOAYKTUBHUMN, METOT
B3a€EMOJIT MOJIEITIOBaHHS, METO «MO3KOBOTO HITYpMY).

KoHTponmbHI 3axomi: poONBOBI ITpH, y4acTh y MIICKYCIi,
TPYIIOBE OOTOBOPEHSI.




KO07. 31aTHICTD MpaIoBaTH B Mertomu HaBYaHHS: MPAKTIYMYHI, KOMYHIKATUBHUN METO,
MIXXKHAPOJTHOMY KOHTEKCTI. JIUCKYCIHHUN METOJI, METOJ MOJICITFOBAHHSI.

KoHTponbHi 3axofi: poNbOBi irpW, yd4acTb y MdicKycii,
TPyHoOBE 0OTOBOPEHS.

CrennanbHi (paxoBi KOMIETEHTHOCTI: MeTtoau HaBUBHHA: AaHANUTIYHW, pENPOAYKTHBHI Ta
K16. 3matHicTh 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS Y MPOTYKTUBHI, KOMYHIKTHBHI, JOCIITHUIIEKI Ta TPOJIEMHO-
MPAKTHYHUX CUTYAIisX. TIOIITYKOB.

KoHTposnbHi 3axoni: pomboBi irpu, ydyacTb y JicKycii,
rpymnoBe 0OrOBOpEHsl, pe3eHTallisl, KEHCH.

K24. 3IaTHICTD 301CHIOBATH Metomu HaBYBHHS: JOCHIIHUIBKI, MPOJIEMHO-TIONIYKOBI,
MOHITOPHHT, iHTEepIpeTyBaTH, AQHAMTIYHH Ta KOMYHIKTHBHI.

aHaIlizyBaTH Ta CHUCTEMaTHU3yBaTH

TYpPUCTHUYHY iHpOopMaIito, YMIHHS KonTtponbHi 3axomm: mpe3eHTarlisi, TpyrnoBe OOrOBOPEHHS,
MIPE3CHTYBATH TYPUCTHIHUI POIBOBI iTpH.

iHopmarifinuii MaTepial.

K28. 3matHicTh IpaIioBaT y MbKHapogHOMY | MeTom ~ HaBYaHHS:  JOCIUAHWUIBKAN,  MPOOIIEMHO-
CEepelloBHINlI HAa  OCHOBI  TO3WTHUBHOTO | MONIYKOBUH, METOJ MPOOIEMHOTO BHKIATY, IHIMBITyalbHI
CTaBJICHHS [JO HECXOXOCTI [0 IHIIWX | Ta IPyNOBi METOAH.

KyJIbTYp, MOBAard A0 PI3HOMAaHITHOCTI Ta
MYJBTUKYJIBTYPHOCTI, PO3yMiHHS MicLieBUX i | KOHTpoNbHI 3axoqu: Mmpe3eHTallis, TpynoBe OOTOBOPEHHS,
npodeciiHuX TpaauUiil IHIIMX  KpaiH, | yCHE ONMUTYBaHHS.

pO3Mi3HaBaHHS MDKKYJBTYPHHX MpoOJieM y
npodeciitHiil mpakTHIi.

K27. 3natnicte o cmiBmpaii 3 AUTOBUMH | MeTonM — HaBYaHHS: NOCIUJHUIIBKHHA,  TPOOIEMHO-

napTHEpaMu 1 KITIEHTaMH, YMiHHS | TIOITYKOBHIA, METOA MTPOOIEMHOTO BHKIIATY.
3a0e3meuyBaTi 3 ~ HUMH  e(EeKTHBHI
KOMYHIKaIii KonTponpHi 3axomu: mpe3eHTarisi, TpynoBe 0OTOBOPEHHS,

y4acTh y JUCKYCii, pOJIbOBI irpH.

MixaucuutiHapHi 3B’ I3KH.

BuBuenns mucuumuting «lHo3eMHa MoBa NpoQecifHO-KOMYHIKaTMBHOI CHPSMOBAHOCTI» € CKIIaJ0BOIO
UKy JTUCHUILIIH TpodecifiHOi MiArOTOBKH 3a pIiBHEM BHINOI OCBITH OakKalaBpCHKUH OCBITHBO-
npodeciiiHoi nporpamu “Typusm”. BUBUeHHS AUCHMILTIHKA 0a3yeThCsl Ha 3HAHHSX, HAOYTHX CTYJCHTaMU
IpU BUBYEHHI HaBUanbHOI qucuuiutink “IHo3emHa moBa” y I ta Il cemectpax. HaBuanpHa aucuumiina
«lHozemHa MoBa mpodeciiHO-KOMYHIKATHBHOI CIPSIMOBAHOCT» TEMAaTUYHO TIOB’Si3aHa 3 TaKUMHU
HaBYAJIbHUMH JUCHHUILIIHAMY, 1[0 BHBYAIOTHCS 3TIJHO 3 HaBYaIbHUM muiaHoM: «['eorpadis Typusmy Ta
TypUCTHYHE KpaiHo3HaBcTBO», «KypopTHi pecypcu cBiTy» Ta «KpockynmpTypHa KOMYHIKAIis B
TYPUCTHYHIHA TaTy3i».

3. [Iporpama HABYAJIBHOI TUCIUILTIHA



3micToBmii Mmoayan 1.

Warm welcome.
Tema 1. Arrivals.
I'pamamuunuii 6ok Passive Voice. Present, Past, Future Simple Passive. Present, Past Continuous Passive.
Po3mosni Temu: A warm welcome to Singapore. Cultural differences in greetings. Arrival information. Car
hire. Ayodiroeéanns nianoris Ta TEKCTIB 3 QYHKI[IOHATBLHOO JIEKCUKOIO. Jlianociune ma MOHONO2IUHe MOGLEHHS.
PO3MOBa Mpo MpUOYTTA Y Pi3HI KpaiHHU CBITY, KyIbTypHI OCOOIMBOCTI Pi3HUX HApPOJiB, €TUKET MPUBITAHHS,
MpaBUiIa MPOKATy aBTIBOK. Yumawusa. BUBYAIOYE YWTAHHS 3 BUKOPUCTAHHS CIIOBHHKA, pedepyBaHHS Ta
AHOTYBaHHSI TEKCTIB. [Tucbmo: HamKCaHHs TBOPY Ha Temy «Arrival information».

3micToBuii Moxyanb 2.
Hotel services.

Tema 2. A place to stay.

Tpamamuunuti 6nox: Present, Past, Future Perfect Passive. Passive with modal verbs. The Passive: use, agent.
Po3mogni Temu: Client perception of hotels. Hotel services. The staff structure of hotels. Welcoming guests.
Registration procedures. Ayoitoganns nianoriB Ta TEKCTIB 3 (QYHKLIOHAIBHOIO JIEKCUKOMW. /[lianociune ma
MOHON02IUHEe MOGIeHHs. PO3MOBa TMPO TepeBaru Ta HENONIKM TPOKHBAHHS y TOTEN, CKapru KIIEHTIB,
npolenypa peecTpalii y ToTeli, PO OCHOBHI MOCIYTH, IO HAIAIOTh TOTENI, PO MEPCOHAT TOTEIIB Ta HOTO
000’s13ku. Yumanns: BUBUAIOUE YUTAHHS 3 BUKOPHCTAHHS CIIOBHUKA, pepepyBaHHS Ta aHOTYBAHHS TEKCTIB.
Iucvmo: nanmcauns TBopy Ha Temy «Hotel information».

3micToBmii Mmoayanb 3.
TICs.

Tema 3. Tourist information services.

Tpamamuunuti 610k Modal verbs: can, could, may, might, must. Poswosni memu: Tourist information
Centres. Giving information. How do | get t0? Ayoirosanns nianoriB Tta TEKCTIB 3 (QYHKI[IOHAIBEHOIO
JIEKCUKOIO. /lianoziune ma MOHONO2iUHe MOGIEHHA. POZMOBA TIPO POOOTY TYPHUCTHYHHUX 1HPOPMAIHHUX
IIEHTPiB, TPO HaJAaHHS HEOoOXimHOI iHdopMmamii Typuctam.  Yumanus. aHATITAYHE YUTaHHS 13
KOHCIEKTYBaHHSM (PaKTUIHOTO MaTepiairy, CKIalaHHS TEPMiHOJIOTiYHOTO CIOBHUKA. [TucbMO: HAITUCAHHS
TBOpY Ha TeMy «A tourist information advice and recommendation sheet for your own area».

3micToBHii Moayan 4.
Resorts.

Tema 4. Holiday rep.

I'pamamuunuii 610x. Modal verbs: should, ought to, have to, to be to. Posmosni memu: Resort representative.
Advice and obligation. Holiday heath. Tips on tipping. How to tip in different countries. Ayodiroeanns miamoris
Ta TEKCTiB 3 (YHKIIOHAIBFHOIO JIEKCUKOIO. /[lianoziune ma MOHONO2iUHe MOGIeHHA. PO3ZMOBA TIPO TPAII0 Ta
000B’I3KM MpeACTaBHUKA KypOPTY, IIPO MepeBaru Ta HeIOMiKH i€l mpodecii, mpo mpodiemMu 31 3A0POB’SIM ITiJ
Yac BiJIOYMHKY, PO €THKET JaBaHHS YaHOBHX y PI3HUX KpaiHax CBiTy. YumawnHsa. BUBYAIOUE YUTAHHS 3
BUKOPHCTAHHSI CJIOBHHKA, pepepyBaHHs Ta aHOTYyBaHHsI TEKCTIB. [{ucbMo: HANIMCAHHS TBOPY 3a TeMoro «Being
a resort rep».

4. CTpyKTypa HABYAJIbHOI TMCIHUITIHU

3micToBUi Yebor AynutopHi (KOHTaKTH1) TOTUHU Camocriiin | Cuctema HaKOIIHMUYEHHS
MOYTTh o a pobora, OariB
roguH | Ycwor Jlexmitini [IpakTnuni rofm Teop | Ilpakt | Ycwor
0 3aHATTS, IO 3aHSITTA, . . 0 OaiB
TOAWNH rox 3aB- 3aB-
o/nd | 3/muc | o/ | 3/muc | o/m | 3/muUc HS, Hi,
. T I T ¢. T K-Tb | K-Tb
¢. &b. ¢. &. OamiB | OaiB
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12
1 15 10/4 10 4 4 11 3 10 10
2 15 10/4 10 4 4 11 7 10 20
3 15 10/2 10 2 4 11 3 10 10
4 15 12/2 12 2 6 15 7 10 20
Ycworo 3a 60 42/12 18 48 20 40 60
3MiCTOBI




MOTyJTi
[lincymkoBu 30 30 30 20 20 40
"
CEMECTPOBUI
KOHTPOJIb
3aJliK
3aranom 90 42 12 48 78 40 60 100
5. TeMn NpaKTHYHHUX (CEeMiHAPCHKUX/Ia00PATOPHHUX) 3aHATH
No Ha3sa temn Kinekicts
3MICTOBOI'O TOIUH
MO JISt
o/n 3/aucT
. .
1 2 3 4
1 Arrivals. 4 2
Car hire 6 2
2 A place to stay. 4 2
Hotel staff 6 2
3 Tourist information services. 4 2
TICs 6
4 Holiday rep. 4 2
Tipping etiquette. 6
Pazom 42 12
6. Buam i 3MicT NOTOYHHX KOHTPOJILHUX 3aX0/iB
Ne Bua norounoro 3MiCT MOTOYHOTO **Kpurepii Ycboro 0aniB
3MICTOBOI'O KOHTPOJIBHOTO 3aX0JTy KOHTPOJIBHOTO 3aX0JTy OI[iHIOBAHHS
MOy JIst
1 2 3 4 5
1 [pakTuane 3aBIaHHS [TuradHs U1 MATOTOBKY: Koxue MpaKTUIHE 10
3a Temoro «Arrivals». 1) A warm welcome to 3aBIaHHS
BUKOHAHHS IEKCUKO- Singapore. MAaKCHUMAaJIbHO
rpaMaTHYHAX BIIPaB y 2)Cultural differences in OIIHIOETECS Y 2 Gasm:
MiAPYYIHUKY, YATAHHS, greetings. -2 Oanmu - BIINOBiAB

HepeKiIaj Ta nepeKas
TEKCTiB, ayIiFOBaHHS Ta
CKJIaJIaHHs J11aJIOTiB,
00roBopeHHs NpoOIeMHUX
IIUTaHb, HAITMCAHHS
CJIOBHUKOBOTO JIMKTAHTY.

3)Arrival information. 4)Car
hire.

Bci 3aB1aHHS1 BUKOHYIOTHCS
Ha NMMPaKTUYHOMY 3aHATTA
abo JoMa, MMChbMOBI BITPaBU
BUKOHYIOTBCS Y poOO4OMy
30ILIUTI.

MOBHA, apTyMEHTOBaHa
Ta  0e3 ITOMMJIOK,
JIEMOHCTPYE BOJIOIHHS
HaBYAJIBHUM
MarepiajioM B IOBHOMY
00cs31, IIOBHE
PO3YMIHHS TEKCTIB IS
YUTAHHS; BlJIbHE
BHKOPUCTAHHS
npodeciiitaol
TEPMiHOJIOTI,
JIEKCUKO-
rpamMaTUYHOTO
MaTepiainy.
-1,5 6ama — BigmoBigb
MOBHa,

3HaHHA




AprymMCcHTOBAHa, aJjic 3

MTOMUJIKAMH,
JEMOHCTPYE BOJIOIIHHS
HaBYAJIbHUM
MarepiajioM B IEBHOMY
00cs3i, YacTKOBE
PO3YMIHHS TEKCTIB ISt
YUTAaHHA Ta
BUKOPUCTAaHH
npodeciiinol
TEPMIHOJIOT1.

-1 Gau - BiAOBI b
HEIOBHa,
HeapryMeHTOBaHa, 3
MOMHJIKAMH, YaCTKOBE
PO3YMIHHS TEKCTIB LIS
YUTAaHHA Ta
BUKOPUCTaHHS
npodeciitaoi
TEPMIHOJIOTII.

-0,5 0aina - BignoBiAb
(dparmeHnrapHa, 3
JESKUMH CYTTEBUMHU
JIEKCHUKO-

rpaMaTHYHUMHU
TTOMITKAMH.
1 TecryBannsa 8 CE3H [TuraHHs VIS TITOTOBKH: Tecr 3micToBHOTO 3
MOODLE 1)Passive Voice. MoyJo 1
(3microBnuii Moayns 1) | 2) Present Simple Passive. cknmanaerses 3 10
3) Past Simple Passive. TECTOBHH MTUTAHb,
4)Future Simple Passive. KO>KHE MTUTaHHS
4) Present Continuous ominoerbes y 0,3
Passive Oanu:
5)Past Continuous Passive. -0,3 — mpaBuibHA
BIAMOBI/B;
-0-nenpaBubHA
BIZIIIOBIB
Ycboro 3a 2 13
3M 1
KOHTP.
3axoaiB
2 [IpakTuyne 3aBnanHs 3a | [IuTaHHS IS MATOTOBKY: Koxmne MpaKTUYHE 10
TEMOIO 1) Client perception of 3aBJIAHHS
«A place to stay». hotels. MaKCHMaJIbHO
Bukonanus nekcuko- | 2)Hotel services. OLIHIOEThCA y 2 Oanu.
rpamatuunux ~ BropaB y | 3)The staff structure of
i IPYIHUKY, gyuTans, | hotels.
nepekiman Tta  mepekas | 4) Welcoming guests.
TEKCTiB, ayniroBaHHs Ta | 5)Registration procedures.
CKJIaIaHHsI nianoris, | Bei 3aBnaHHS BUKOHYIOTBCS
00roBOpeHHS NPOOJIEMHUX | HA TPAKTUYHOMY 3aHSATTS
MMATaHb, HamucaHHs | abo JoMa, MMCbMOBI BIIpaBU
CJIOBHUKOBOTO JIUKTAHTY BUKOHYIOTBCS Y poOO4OMYy
30ILIUTI.
2 TecryBanns 8 CE3H [Turadds IS MATOTOBKH: Tect 3MicTOBHOTO 3
MOODLE 1)Passive Voice. MOJTYJIIO 2

(3micToBHHIT MOIYITE 2)

2) Present Perfect Passive.
3) Past Perfect Passive
4) Future Perfect Passive.

cknagaerbes 3 10
TECTOBUM ITUTAHb,
KOXXHC ITUTAaHHA




5) Passive with modal verbs

ominoeThea y 0.3
Oau:
-0,3 — mpaBubHa

BIJIITOBI/Ib;
-0-HemnpaBuIbHA
BIZITOBIOb.
2 TecryBanusa B CE3H [TuradHs IS MATOTOBKY: Tect Moayabuuii 4
MOODLE 1)Passive Voice. KOHTpOJIH 1
(Monynpawmii kouTpoas 1) | 2) Present Simple Passive. ckinanaerses 3 20
3) Past Simple Passive. TECTOBHI [TUTAHb,
4)Future Simple Passive. KOKHE [TUTaHHS
4) Present Continuous owiHeThes y 0,2
Passive Oasm:
5)Past Continuous Passive. -0,2 — npaBuIIbHA
6) Present Perfect Passive. BIJINIOBi/Ib;
7) Past Perfect Passive -0-HenpaBuibHA
8) Future Perfect Passive. BiJIIOBi/Ib
9) Passive with modal verbs
10) The Passive: use, agent.
11)The causative.
Ycboro 3a 3 17
3M 2
KOHTP.
3axojiB
3 [MpakTiune 3aBaanHs 32 | [IuTanHs A7t MATOTOBKU: Koxne npaktudne 10
Temoro «Tourist 1) Tourist information 3aBIaHHS
information services». Centres. MaKCHMaJIbHO
BuKkoHaHHS JIEKCHKO- 2)Giving information. 3)How | orintoeTbes y 2 6anu.
rpaMaTHYHHX BIIPAB Y do | get to?
MiIpYyYHUKY, YUTAHHS, 4)Information types.
mepekiaz Ta mepekas 5)TICs.
TEKCTIB, ayIifOBaHHs Ta 6)Recommendations. Bei
CKJIaJIaHHS J1aJIoTiB, 3aBJIaHHS BUKOHYIOTBCSI Ha
00roBOpeHHS NPOOIEMHNX | MPAKTHIHOMY 3aHATTS a00
MUTaHb, HATHCAHHS JI0OMa, TUCHMOBI BIIPaBU
CJIOBHUKOBOTO JIMKTAHTY. BUKOHYIOTBCS Y poOO4OMY
30MIHTI
3 TecryBanns 8 CE3H [TuradHs I M ATOTOBKY: Tect 3MiCTOBHOTO 3
MOODLE 1)Modal verbs. MOTYJTIO 3
(3microBuuii Moayis 3) | 2) Can. ckinanaerses 3 10
3)Could. TECTOBHI [TUTAHb,
4)May. KOKHE [TUTaHHS
5) Might. ouinoeTses y 0,3
6)Must. Oau:
-0,3 — mpaBuibHa
BIZIMOBI/Ib;
-0-HenpaBuibHA
BIiJIIIOBIIb.
'Yeboro 3a 3M| 2 13
3
KOHTP.
3axoaiB
4 [Ipaktnyne 3aBaanHs 3a | [luraHHS 1A IATOTOBKY: Koxue MpaKTUIHE 10
temoro «Holiday rep». 1) Resort representative. 3aBJaHHS]
BuKoHaHHS JIEKCHKO- 2)Advice and obligation. MaKCHMaJIbHO

rpaMaTU4HUX BIPAB y
HiIPYyYHHUKY, YUTAHHS,

3)Holiday heath.
4)Tips on tipping.

OLIHIOEThCA Y 2 Oanu




MepeKIiaj Ta nepexas
TEKCTiB, ayJIFOBaHHA Ta
CKJIaJaHHs J1aJoriB,
00rOBOpEHHS MPOOIEMHNX
MTUTaHb, HAITHCAHHS
CJIOBHHKOBOTO JUKTAHTY

5)How to tip in different
countries.

Bci 3aB1aHHSI BUKOHYIOTHCS
Ha MPAKTHYHOMY 3aHSATTS
abo Jo0Ma, MMChbMOBI BIIpaBU
BHUKOHYIOTBECSI Yy PoO0odOMy
30IIUTI.

4 TecryBanns 8 CE3H [Turadds It MATOTOBKY: Tect 3MiCTOBHOTO 3
MOODLE 1)Modal verbs. Moo 4
(3microBuuii Moy 4) | 2)Should. ckimamaerbes 3 10
3) Ought to. TECTOBHH [TUTAHb,
4)Have to. KOYKHE TIMTaHHS
5)To be to. omuinoeTses y 0,3
6) Need. Oanu:
-0,3 — mpaBuibHa
BIJIMOBI/Ib;
-0-nenpaBuibHa
BiJIIOBi[Tb.
4 TectyBanns B CE3H ITutaHHs 11 TiATOTOBKU: Tect Monynbuuit 4
MOODLE 1)Modal verbs. KOHTpOIIb 1
(Monyspauii kouTponb 2) | 2) Can. cknanaerbes 3 20
3)Could. TECTOBHH MTUTAHb,
4)May. KO>KHE MTUTaHHS
5) Might. ouiHoeTbes y 0,2
6)Must. Gann:
7)Should. -0,2 — mpaBuIbHA
8) Ought to. BiAMoBinp;
9)Have to. -0-HempaBUIIEHA
10)To be to. BiAMOBiABL
11) Need.
Ycboro 3a 3 17
3M 4
KOHTP.
3axoaiB
Ycboro 3a 10 60
3MicTOBiI
MoayJai
KOHTP.
3axojiB
1.
7. IlincymxoBwuii ceMecTPOBHIi KOHTPOJIb
®dopma By mincymkoBux 3MICT ITiICYMKOBOTO Kpwurepii oninroBanus VYceworo
KOHTPOJBHUX 3aXO0IiB KOHTPOJIBHOTO 3aX0.y OamniB
1 2 3 4 5
3axik TecryBanns B CE3H ITuranHs M1 TIATOTOBKU. | 3aJIIKOBHMII TECT 20

MOODLE

I'pamatuyHi TUTaHHS:
1)Passive Voice.

2) Present Simple Passive.
3) Past Simple Passive.
4)Future Simple Passive.
4) Present, Past Continuous
Passive.

5) Present Perfect Passive.
6) Past Perfect Passive

7) Future Perfect Passive.

ckiamaeTees 3 40
TECTOBHUH ITUTAHb,
KOKHE IIUTaHHS

ouiHeThes y 0,5 Oanu:

-0,5 — mpaBunbHa
BiAMOBI b
-0-HenpaBuibHA
BiMOBI b,




8) Passive with modal
verbs

9)Modal verbs.

Jlexcu4Hi TemMu:

1)A warm welcome to
Singapore.

2)Cultural differences in
greetings.

3)Arrival information.
4)Car hire.

5) Client perception of
hotels.

6)Hotel services.

7)The staff structure of
hotels.

8) Welcoming guests.
9)Registration procedures.
10) Tourist information
Centres.

11)Giving information.
12)How do | get to?
13)Information types.
14)Recommendations.
15)Resort representative.
16)Advice and obligation.
17)Holiday heath.
18)Tips on tipping.
19)How to tip in different
countries.

HpaKTI/I‘-IHe 3aBJlaHHA-

MHCHMOBHI TepeKIajn
pedyeHb 3 (haxoBoro
TEPMIHOJIOTI€I0 3

YKpaiHCHKOI aHTITIHCHKOIO
MOBOIO

ITucemoBwuit nepeknazn 10
pedeHs 3 (haxoBorO
TEPMIHOJIOTIEIO 3
YKpalHCHKOI aHDTIHCHKOIO
MOBOIO BUKOHYETBCS B
aBAUTOPIi y MPUCYTHOCTI
BHKJIafada.

ITucemoBwmit nepexian 10
peueHb 3
BHUKOPUCTaHHSM
mpodeciitHol
TEPMIHOJIOTi{ 3
YKpaiHCBhKO1 MOBH

AHIIHACHEKOK MOBOIO.
2 Oamu — 3a KOXHHI

MpaBWIBHUNA  NEpEKIaj
(Bcworo 10 peucHs).

20 OamiB — mepekian
JIEKCUKO-TPaMaTHYHUX
HOMHJIOK 3
BUKOPHUCTAHHAM
npodeciinoi
TEPMIHOJIOTII.

19 - 15 Oamis -
JIOCTaTHBO MOBHU
NepeKIa, ane B
repeKaii TIPUCYTHI
HEICTOTHI HETOYHOCTI Ta
TIOMHJIKH.

14 - 10 OamiB  —
eJIeMeHTapHi 3HAaHHI
JIEKCHKO-TPaMaTHYHOI'O
marepiaiy Ta
npodeciiHoi

TEpMIHOJIOTI], mepeKiaa
3 CYTTEBUMH JIEKCHKO-
rpaMaTHYHUMH
MOMHJTKAMH.

20




9 — 5 OamiB — BiACyTHI
BMIHHS Ta  HaBHYKH
TepeKyamy, mepeKyan
BUKOHAHUHA YacTKOBO 3a
JIOITOMOI0I0 BHKJIagava.

4 — 1 6amu — mepexian
BHKOHAHO 31 3HAYHHUMH
JICKCHKO-TPaMaTHYHUMH
[IOMMJIKAMH.

Verworo 3a 40
M1 ICYyMKOBHI
CEMECTPOBUI
KOHTPOJIb
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